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Annomauusn
Jlannoe uccredosanue nocesweHo 0CoOEHHOCMAM NePesoda KUHO— U 6UOCONPOOYKYUU C AH2TUNICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL U
UCnaHCKULl A3bIKU. AKMYanbHOCMb OAHHOU pabombl COCMOUM 8 PACCMOMPEHUU ACNEKMOs8 YCMHO20 nepesood, d maKoice
nepeeoda 6 cgepe KUHOUHOYCMPUU U  MYILIMUNIUKAYUYU, YMO HA CE200HAWHUL OeHb  AGIsemcss O0CMAMOYHO
socmpebosannbim. Llenv pabomuvl — 6bIACHUMb CMENeHb GIUAHUAL NEePesoOYeCKUX MPaHcopmayuii. Ha adeK8amHoCb
nepeeoda Ha mamepuaie XyoOdiCeCmeHH020 uibma u Mmyremcepuaia. llpakmuueckas 3HAUUMOCMb UCCAEO0BAHUSL
3aKA0YACMCA 8 MOM, YMO OHO MOXdCem OblMb NOLE3HbIM HA 3AHAMUAX N0 NPAKMULECKOMY KYPCY nepesood 8 SA3bIKOGbIX 8)3aX.
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LEXICAL AND GRAMMATIC AND LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF TRANSFORMATIONS IN
FILM TRANSLATION
Abstract

The present study is devoted to the main features of film and video products translation from English into Russian and
Spanish. The relevance of this work is explained by the necessity to consider the main aspects of interpretation, as well as
translation in the field of film industry and animation, which is quite in demand today. The purpose of the work is to find out
the degree of influence of translation transformations on the adequacy of translation on the material of a feature film and a
cartoon series. Practical significance of the study is that it can be useful in the classroom for practical translation courses at
language universities.

Keywords: film translation, equivalence of translation, text adaptation, lexical and semantic transformations, lexical and
grammatical transformations.

a rmocJeaHue rojpl GeHOMeH KMHOAMCKYPC CTald 00BEKTOM Pa3IMYHbIX HUCCIIETOBAHUI U MHOTOYHCIICHHBIX TUCKYCCHIL.

MHorue HcclieoBaTeNl CTaBsIT €ro CyIIECTBOBaHUE I0JI COMHEHHE Ha OCHOBAaHHMM TOTO, YTO KuHeMmarorpady He
CBOMCTBEHHBI HEKOTOPBIE YEPTHI, XapaKTepHbIC Ul BepOalbHOM KOMMYHHUKaUuu. [Ipy 3TOM B OOJBIIMHCTBE Cly4aeB peyb
uzrer 00 OTCYTCTBHHM OIPAaHMYEHHOTO YHCIIa OJJHO3HAYHO 3aKPEIUICHHBIX 32 3HaKaMH 3HA4YeHHH, T.€. KHHEMaTorpapuyeckoro
ciosaps [2, C. 3].

Ilox TepMHHOM «KHHOTIEPEBO OOBIYHO IMOHUMAIOT MEPEBOM XYH0KECTBCHHBIX M aHUMAaIUOHHEIX QmisMoB [4, C. 107].
JluteparypHass MeXBbA3bIKOBass 00pabOTKa cOJEep)KaHWsS OPUTMHAIBHOTO TEKCTAa CIEHAPHs C IOCHexylomeld pUTMHYECKOi
YKJIQZIKOM TIepEeBOHOTO TEKCTa M HAJIOKECHUS 3BYKOBOM JIOPOXKKHM WIIM CYOTHTPOB SIBIISIIOTCS 3TAalaMH KHHOIIEPEBOJA Kak
npouecca. [8, C. 21].

B mpomecce mepeBoga wacTo HaOMIOAAIOTCS OTKJIOHEHMS OT NPSIMBIX CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHMH. B Takmx cirydasx
NEepPEeBOAYMKH TMPHOETAa0T MHCIOJIB30BAHUIO MEPEBOAYECKUX TpaHcopMaluii, KOTOpbIE CIyXaT [uisi [peoOpa3oBaHus
BHYTPEHHEH (OPMBI JIEKCHYECKOW €JIMHUIIBI WM €€ TIOJHOW 3aMeHBI ¢ 1eJIbI0 COXPaHEeHHUs CoepKaHus BbickaspiBaHus [ 1, C.
15]. Hambosiee pacmpoCTpaHEHHBIMH B PA3JIMYHBIX TEOPHSX SBISIOTCSA CIEIYIOUINE BHUIBI TpaHCHOpPMAIMHA: JIEKCHYECKHE,
CEMaHTHUYECKHe, TIpaMMaTH4YeCKHe, CHHTakcudeckue, crmiauctuueckue [5, C. 32]. JlamHele TpaHchopMamuu MOTYT
YIOTPeOIATHCS KaK MO OTJCIBHOCTH, TaK M COYETATHCS JIPYT C APYTOM.

B kavecTBe Martepmana s HCCICOBAHUS HAMH OBUT BRIOpaH aMEPUKAHCKHUI caTUpUUYecKuit MmymbTcepuan «South Parky
(pyc. «OxHBIH mapk»). Bo BpeMst aHanm3a mepeBo4ecKUX TpaHc(HOopManui Mbl UCTIONB30BAIN OPUTHHABHYIO aHTJIMHCKYIO
CEepHIo, a TaKke ee OpUIUAILHBIA NepeBOj] Ha NCIIAHCKUH W pycCKuil si3bIKM. B mccienoBanny Obla MCIOJIB30BaHA CEPHS
«You Have 0 Friendsy. (pyc. «Y Bac 0 apy3eii», ucm. «Tienes 0 Amigos»).

PaccmoTpum 1Be Tpymibl epeBOAYECKHX TpaHC(hOpMaIMi, OOHAPYKEHHBIX HAMH BO BpEMs aHann3a IaHHOHM cepud, a
MMEHHO JIEKCHYECKHE U JIEKCHKO-CeMaHTHIECKHE TPaHC(HOPMALIIH.

Jlexcuueckast TpaHchopMmalys TNpeaCTaBisieT co00M 3aMeHy HEKOTOPBIX €IWHHUIl WHOCTpaHHoro s3pika (M)
JIEKCMYECKUMH eIMHUIaMU s3b1ka nepesoaa (I151), koTopsle HMEIOT HHOE 3HAYCHHE, HEeXENH MepeaBaeMble IMH B IIEPEBOJIE
JIeKCHYeCcKue equHHuIbEl M, T. e. He SABISAIOTCA WX NPSMBIME CIOBapHBIMHU 3kBuBaseHTamMu [3, C. 45]. Ilpm mnexcuko-
CEMAaHTHYECKOW TpaHCHOPMALMK W3MEHSIOTCS CHHTaKCHMYeCKHe (YHKIMM OTAENBHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAaHWHA B
npemoxenun [6, C. 106].

Cpenn nekcuyecKux TpaHchopManuii B cepud ObUTM HWCIOJL30BaHBI J100aBleHUE, OIyIIeHHe (COKpalleHue),
nepecTaHoBKa (TlepeMeleHne) 1 MoTy—KalbKHPOBaHHUE.

Jlo6aBieHue onpeaenseTcs Kak BU] JIEKCHIECKOH TpaHC(HOpMaIM1, KOTJa MHOTHE CEMaHTHYECKHUE JJIEMEHTHI, KOTOPbIe He
BBIPAXXECHBI B OPUTHHAJIE, & JIMIIb [10Jpa3yMEBAIOTCS, JJOJDKHBI OBITH MPE/ICTABIICHBI B IIEPEBO/IE TP OMOIIN BBEJICHHS HOBBIX
nekcmdeckux exunui [11, C. 159]. Paccmorpum npumep 1o0aBieHuUs:

— Hey kid, how come you ignored my friend request?

— [looks at him like he's crazy] | don't know you! —

— D1l mwl, nouemy moi nPOUSHOPUPOBAT MOU 3aNpoc?

— A 6o0obwe sac e 3uaro!
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— /Oye, por qué ignoraste mi peticion de amigo?

— T4 no lo conozco!

i ycuneHns: CMBICIIa MOCIEeTHEH PEIUINKH, B PyCCKOM IIEPEBO/Ie BRICKA3bIBaHMS ObLTa NoOaBleHa JIEKCHIECKas eIIMHATIA
«BooOmIey. JlanHas TpaHC(hOpMaHs OTCYTCTBYET B HCIIAHCKOH BEPCHH.

B cnenyromem mpumepe peusp uaeT o0 oOHOBieHHH craryca Ha DeiicOyke. [y mepenadd MMIDIHIATHOTO 3JIEMEHTA
CMBICIIa OpUTHHANA, IEPEBOTYNK J00aBHI ciioBocoueTanne Mol craryc. B mcnanckom mepeBoze naHHast TpaHcopMaris He
HCIIOJIE30BANIACK:

Randy Marsh is at work right now. Work is boring. —

Moii cmamyc: Panou Mapw na pabome. Paboma omcmotl.

Randy Marsh esta trabajando. Es aburrido.

[Ipuem onymieHHs: MpsSMO MPOTHBOIOJIOKEH T00aBICHHIO M NPEACTaBIseT cOOOW OTKa3 OT HMCIOJIb30BaHUS B MEPEBOEC
CEMaHTHUYECKH W30BITOYHBIX €AMHMI, 3HAYCHHE KOTOPBIX OKA3bIBAETCSl HEPENICBAHTHBIM WJIM JIETKO BOCCTAHABIMBAETCS B
koHrekcre. [10, C. 54]. Hampumep,

Noo, I told you guys I don't wanna be on Facebook! —

INo, no quiero estar en Facebook!

Cemanrnuecku n3bbiTouHas ¢pasa «l told you guys», 3HaueHne KOTOpOM He TaK CYIICCTBEHHO, ObLTa OIMYINCHA TPH
TepeBoJie Ha WMCIAHCKUH S3BIK, TaK KaK OHa IOApa3yMeBaeTcCs 10 KOHTEKCTy. B pycckoMm BapmaHTe TepeBoja OHa ObLIa
coxpaHeHa 9acTHIHO: «Her, g e TOBOpHII, 4TO HEe X04y CHIETh B DeiicOyke!».

B crenyromem npuMmepe B HCIHAHCKOM MpeIOKEHUH ObLTo omylneHo obpameHue «fine dude», Tak kak ero oTCyTCTBHE
HHKaK He CKa3bIBAaeTCs Ha CMBICIE IpeaoxkeHus. B pycckom Bapuante ¢pasa «Alright, fine dude» 6b1a Tpanchopmuposana
1o «["ocnoay, Aa ¥ MoXKaIyHCTa», YTO HE MPOTUBOPEUUT 3AJI0KEHHOMY CMBICITY:

Alright, fine dude, you don't have to add any friends. You can just be like Kip Drordy.

Esta bien, no tienes que aniadir ningun amigo. Puedes ser como Kip Drordy.

Tocnoodu, doa u noxcanyticma, modicewsb HUK020 He 0obasisame. byoeww kax Kun [popou!

Crnenmyromeil pa3HOBHIHOCTBIO IEPEBOAYECKON TpaHC(HOPMALUH, MPEIACTaBICHHON B CEPHUH, SIBIICTCS IEPECTAHOBKA.
XapakTepHO dYepTod HaHHOH TpaHChOpMAIMK SBIACTCS HW3MCHEHHWE MOpPSIKAa CIICHOBAHUS SI3BIKOBHIX KOMIIOHCHTOB B
NpUBEAEHHOM TeKCTe. 3a4acTylo, IEePecTAaHOBKE IIOBEPTalOTCS CIIOBA, CIOBOCOYETAHHS, a TaKXKe YacTH CIIOKHOTO
npeioxeHus (Clauses) u camocTosTeNnbHbIE MPEIOKEHUSI B COCTaBe BhickasbiBanus [9, C. 344].

But you just don't wanna, add me, as a friend? —

Ha, 1o 6 Opy3bsa mei MeHs 000agumb He Xoueuib?

HedukcnpoBaHHBIN NOPSAIOK CJIOB B PYCCKOM CHHTAKCHCE OOBSICHSIET JaHHYIO TEPEeCTAaHOBKY €IUHUII IepeBoja. JlaHHas
TpaHcgopmalys Oblia MPUMEHEHa MEePeBOJUMKOM IS MPHIAaHHUs peruiike Ooliee He(OpPMaJbHOTO PasrOBOPHOrO OTTeHKa. B
HCIAaHCKOM BepcHH TepeBO]] ObLT BBITIONHEH 0€3 M3MEHEHHsI MOPsIIKa SI3BIKOBBIX 3eMeHTOB («Pero no quieres afadirme como
amigo).

Crnenyromuii crmocod TpaHcpopManuy TeKCTa, UCIOIb30BAHHBIN B TAaHHON CepHH, — MOJTyKaJIbKUPpOBaHHe. JlaHHBIN npueMm,
WCTIONB3YIOMIUKCSA TPU TEepeBOJie JIEKCHYECKOH CIUHHIBI OpUTHHAJNA, MOApa3yMeBacT 3aMEHY OJHOTO M3 €€ COCTaBHBIX
KOMIIOHCHTOB — MOp(eMBI WM cJoBa (B CiIydac yCTOWYHMBBIX CIOBOCOYETAHWIA) JEKCHICCKHM COOTBETCTBHEM. B ocHOBe
MONYKaJTbKUPOBAHUS JIS)KUT CO3AaHHE HOBOTO CJIOBA WM YCTOWYHBOTO COYETAHUS, KOTOPOE MOBTOPSET CTPYKTYPY MUCXOTHON
nexkcuaeckoit exaunauIp [7, C. 160].

It's not as hard as it sounds, Kyle. Have you ever heard of chatroulette? —

No es tan dificil como suena. ;Has oido de chatruleta?

Jla smo ne max mpyomo, kax kasxcemcs! Tol Ko20a—Huby0b civiuan o uam pyiemke?

B nanHOM mpumMepe nepeBoAYHK OTKa3ajcs OT MOJHOTO TPAHCKPUOMPOBAHUS WM TPAHCIUTEPALUH aHTJIMHCKOTO MOHATHUS
chatroulette. Yacts cocraBroro ciosa roulette, 3anMcTBOBaHHasI B aHTIMACKU SI3BIK U3 (PaAHIy3CKOTO, Oblia TepeBeicHa
ucnanckuMm skBuBanenToM ruleta. Cioso chat 6suto TpancmurepupoBano. IIpu mepeBome Ha PYCCKHM SI3BIK TEPEBOIUMK
MOCTYIINIJI TAKUM e 00pa3oM, 3aMEHUB TOJIBKO OJJHY M3 COCTaBHBIX YacTel CIIOBa.

Cpenu JEKCHKO—CEMaHTHYECKUX TpaHC(OpMaIii MOXKHO BBIJETUTH TaKWe BHUIBI TpaHCPOpPMALUi, KaKk MOIYJIIIHNSA,
TeHepaTu3aIys 1 KOHKpeTH3anus. PaccMOTpiM mipuMep MOTYJIISIIIHN:

I've got more friends than Kyle! I've got more friends than Kyle! —

A 5 kpyue Kaiina! V mens 6onvuie opyseti!

Kak MBI BHOMM, B pyCCKOM BapHaHTE MEPEBOIINK OTKA3aJICs OT MOBTOPHOTO MCIOIB30BAHUS MPEIOKEHHIS, 3aMEHUB €T0
Ha Jpyroe, 3Ha4YeHHEe KOTOPOTO SBJSIETCS JIOTHUECKUM CIECTBHEM 3HAUCHHS UCXOMHOU equHHIBL. CleyeT OTMETHTD, YTO B
MCIIAHCKOM BapuaHTe AaHHas (paza NepeBeleHa METOAOM JIOCIOBHOTO MEPEeBOAa C COXPAHEHHWEM IOBTOPA IMPEAJIONKEHHS
(«jTengo mas amigos que Kyle! Tengo mas amigos que Kyle!»).

B mpumepe, npuBeIEHHOM HUXKE, MBI BHAMM, 9TO (pasza «| was on my computer at work» jgormuecku MOayIHpOBaHa 10
«41 ¢ paboTHI 3a111eT B HHTEPHETY», UTO SBISAETCA IPUEMIIEMBIM C TOUKH 3peHus 1.

Hey Stan, | was on my computer at work and saw that you have a Facebook page now?

CmoaH, 5 ¢ pabomul 3auien 8 UHMepHem U 3aMemu, Ymo mol 3aeein cmpanuyy Ha Peticoyxe.

B ncniaHckoit cepuu Mbl CHOBa CTOJIKHYJIUCH C JIOCIOBHBIM nepeBosoM ¢pasbl. («Oye, Stan, usé la computadora en trabajo
y vi que tienes una pagina en Facebook).

B crenyromem npumepe HaOIlloIaeTcs MCMOJIb30BaHHE T'€HEepaln3aluy, KOrjaa CJIeHroBoe BeipakeHune «to have a bally»
3aMEHEHO €IMHUIIEH s3bIKa IepeBoja ¢ Oojee OOIIMM 3HAYCHHEM «BECENHUTHCS». B HCIaHCKOM IPEUIOKEHUH CIIEHTOBOE
BBIpQXEHUE TaKxkKe ObUIO 3aMEHEHO Ooliee HEHTpanbHBIM rinaroioM «divertirse», 03Ha4arOLIMM «BECEIUTHCS, PAa3BICKATHCY:

Sounds like you boys had a ball! —

Iloxooice, 861 omauuHo ecenumecs!

Por lo visto se divirtieron mucho.
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B mpuBeaéHHOM HHMKE NpHUMepe Mbl BUIUM, 4TO riaron «to check out» («3aleHuTb») 3aMEHEH eAMHHMIECH MEepeBOAa C
Oonee oOImMMM 3HaUEHHUE «VEr» («ITOCMOTPETh, B3TIAHYTH»). B pycckom BapuanTe «KoneuHo, 3armsiHy! U Ter Ha Mot0 3ax011u!»
[JIaroJI «3aX0/IM» TOXKE BRINLIANT Oosiee HeiTpaabHbIM Hexenu check out.

I'll visit your farm! You should check mine out too! —

[ Visitaré tu granja! jDebes ver la mia!

B nmpumepe HIKe IpOCIeKNBACTCs ABICHUEC KOHKPETHU3AINH:

You can message your friends or play Yahtzee with your friends. —

Moosicno omnpagnsams Opy3vam coOOOUjeHUs UTU USPAMb C HUMU 6 KOCHIU.

Puedes enviar mensajes o jugar Yahtzee.

3nech HazBaHue Wrpbl «Yahtzee» 3ameHeHO eauHHMICH TepeBoga ¢ Oojiee Y3KHM 3HAUCHHEM «KOCTH». [t Hrpsl
UCTIOJNIB3YIOT 5 IIECTUrPaHHBIX KYOMKOB C YHCIOBBIMHM JOCTOMHCTBaMH OT 1 10 6 (kocTh). JIJisl pyCCKOTOBOPSILETro 3pUTEs
TpaHCKPHOMPOBAHHKIH BapuaHT «MeT3m» He packpbUl GbI CMBICTA HIPHL. B HCIAHCKOM f3bIKE CYIIECTBYET SKBHBAICHT
«Generala», ogHako TIepeBOIUKOM GBLIO TIPUHSTO PEIICHHE OCTABUTH Ha3BaHKe Oe3 mepeBo/ia.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aThb YTO MEPEBOA KHHO— M BHACOMATEPUANIOB MMEET DA CBOMX XapaKTEPHBIX 4epT U
cneruduaeckux ocobeHHOCTeH. BhIMoMHEHNE aNeKBaTHOTO, KAYECTBEHHOTO M IPABHIBHOIO IEPEBOAA BO3MOXHO TOJBKO
TOrJa, KOTJa BCE OTH OCOOCHHOCTH YUYHUTBHIBAIOTCS TEPEBOAYMKOM. [IpobieMa TpaBHIBHOTO MEPEBOAA KHHO—U
BU/ICOMATEPUAJIOB €IIe JO KOHLA HE M3y4eHa M pemnieHa. JaHHBIN (akTop MpemocTaBisieT BO3MOXKHOCTD IS JaJIbHEHIIETO
Ooee TOAPOOHOTO ¥ NETATHHOTO €€ MCCIeIOBaHUS.
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